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КАШЭЧЫ СЛЕД У ЕУРАПЕЙСКАЙI А31ЯЦКАЙ ФРАЗЕАЛОЕП 
(на матэрыяле англшскай, беларускай i японскай моу)

Фразеалапзм (фразеалапчная адзшка, ФА) -  уласщвае толью дадзенай 
мове устойл1вае спалучэнне слоу, значэнне якога не вызначаецца значэннем 
узятых паасобку слоу у яго складзе. Мэта працы -  выяуленне семантычнага 
патэнцыялу ФА, а таксама ушверсальных i спецыф1чных з ’яу у структуры 
i семантыцы англшсюх, беларусюх i японсюх фразеалапзмау з кампанентам -  
найменнем жывёлы з сямейства кашэчых. Матэрыял даследавания -  210 япон- 
cxix, 94 англшсюх i 53 беларуск1х самастойна адабраных ФА з кампанентам -  
найменнем жывёлы з сямейства кашэчых.

У англшсюх ФА лекспса-семантычная трупа (ЛСЕ) «Жывёлы з сямейства 
кашэчых» прадстауленая 5 лексемами cat ‘кот’ (67 ФА), Поп ‘леу’ (15 ФА), 
tiger ‘тыгр’ (8 ФА), kitten ‘кацяня’ (3 ФА) i leopard ‘леапард’ (1 ФА).
У японсюх ФА ужываюцца 4 лексемы: Ш, torn ‘тыгр’ (98 ФА), Зй пеко ‘кот’

(94 ФА), shishi ‘леу’ (18 ФА) i Щ hyo ‘леапард’ (5 ФА). У беларусюх ФА
вылучаецца толью лексема кот (37 ФА), магчымыя варыянты -  кош т  
(9 ФА), котка (4 ФА), каток (3 ФА).

Падчас даследавання выяуленыя тыпы м1жмоуных фразеалаг1чных 
адпаведнасцей: безэкв1валентныя фразеалапзмы, монаэкв1валентныя фразеа- 
лаг1змы, абмежавана/часткова супадаючыя ФА, фразеалапчныя аналаг1.

Вучоны А. А. Патэбня сцвярджау 1снаванне сютэм словау, аб’яднаных 
на аснове асацыятыуна-пс1халаг1чных сувязей. У даследуемых ФА адлю-
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строуваюцца наступныя асацыятыуна-семантычныя сувязг «леу -  небяспека» 
(англ.), «тыгр -  небяспека» (яп.), «тыгр -  вялш , дабрадзейны чалавек» (яп.), 
«кот -  нягодны, шкадл1вы чалавек» (беларус., англ., яп.).

Пры супастауляльным анализе англшсюх, беларусюх i японсюх 
фразеалапзмау мы карыстагйся клас1фшацыям1 ФА Д. А. Дабравольскага 
i Т. Г. Гераслмцавай, згодна з яюм1 ФА класлфжуюцца як щыёмы, калакацьй,
прыказю, устошпвыя фразеалапчныя выразы з 1ероппфау
yojijukugo).

У трупе японсюх ФА найбольш распаусюджаныя прыказю i прымаую, 
а у групе англшсюх i беларусюх -  щыёмы. Некаторыя трупы фразеалапзмау 
(калакацьй, yojijukugo) уключаюць у сябе адзшю толью японскай мовы, у той 
час як англшсюя i беларусюя ФА были прьглйчаныя да щыём або прыказак. 
Найменш распаусюджанымi сярод японсюх ФА з ’яуляюццаyojijukugo. Сярод 
беларусюх ФА колькасць щыём саступае колькасщ прыказак, у англшсюх 
ФА -  адваротная спуацыя. За выключэннем ФА японскай мовы, у болынасщ 
фразеалапзмау прэвалюе адмоуная канатацыя. Мы тлумачым тэта нязгодай 
соцыуму з негатыуньий праявам1 прыроды чалавека i 1мкненнем выразщь 
тэта вербальна сродкам1 фразеалогп. Большасць ФА мае вытою з непасрэд- 
нага жыццёвага вопыту народау, яюя з цягам часу пачапй атаясамл1ваць катоу 
з людзыш i даваць адзнаку дзеянням ui рысам чалавека з дапамогай ашсання 
кашэчых звычак. ФА цесна звязаныя як з фонавьий ведамi носьбпау мовы, 
ix практычным досведам, так i з культурнa-riстарычны мi традыцыям1 народа.
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